
st



468



THE EFFORTS OF LAURA PAPO BOHORETA IN PRESERVING THE JUDEO-SPANISH LANGUAGE



Elvira



THE EFFORTS OF LAURA PAPO BOHORETA IN PRESERVING THE JUDEO-SPANISH LANGUAGE



Linda Namer

short

Avia de ser .

Madrasta – el nombre le abasta

Shuegra ni de baro buena 

Avia de ser , Pasensia vale 
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, Tjempos pasados ,

, Elvira, Linda Na-

, Madrasta-el nombre le abasta

 

 

(Avia de ser, Pas-

mios, Shuegra ni de baro buena, Esterka, Madrasta el nombre le abasta
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Stay here!… The sun that shines in a foreign place,

Will never warm you like the sun in your own;

The bread has a bitter taste there

Where one has no one, not even a brother.

And your mother is this country;

Everywhere are the graveyards of your great-grandfathers.

For this country they were noble giants,

Lights who knew how to defend it,

You, too, should stay in this country,

And give the fund of your blood for it.

As a deserted bough, when the autumn winds

Tear its leaves and slash it with ice;

Your motherland would be without you,

Like a mother crying for her child.

Do not let tears run down her face,

Return to it in the world’s embrace;

Live in order to be able to die

Everybody knows and loves you here,

And nobody will recognize you there;

Even the barren limestones are better here

Everybody shakes your fraternal hand here –

In the foreign land, wormwood blooms for you;

For us, amongst the limestones, everything connects:

Name, language, brotherhood, and holy blood.
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Stay here!… The sun that shines in a foreign place

Will never warm you like the sun in your own -

The bread has a bitter taste there

Where one has no one, not even a brother…

Linda Namer

Linda Nam-

er



La joie fait peur

Sephardic Woman in Bosnia.

Esterka.

 Agada – sayings about the Passage. 

La Megila de Saray.

Sephardic Stories.

Cuentos sobre los Sefardies de Sarajevo. 

El tearo de los sefardies orientales.
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 Selected Poems.

Culture of Spanish Jews on the Yugoslav 

Territory.

Avia de ser.

Tiempos pasados.

Patience is Worth Gold

Shuegra ni de baro buena.

Hermandat (Madrasta – il nombre le 

abasta).

Esterka.

Adela i Eduardo. Comedia en dos actos.

 Elvira. Drame en 5 actes.

Roberto i Adela



Post-war French Chanson-child of existentialism”

“Folklore in the Service of the 

Theatre and the Theatre in the Service of Folklore: Sephardic oral tradi-

tion, its place and role in the theatrical opus of Laura Papo Bohoreta”.


